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Poccwiickaa ®egepayns

AHHOTaymA. B ctatbe aHanM3MpyeTcs nparmartuydeckas posfib (PaHLy3CKUX NEeKCUYECKnX
BKpansieHuini 1 Onpegensercsa WX CTaTyC B aHIMOA3bIYHOM AETCKOi aHumauun. poseneHa
KfaccmuKkaums ceMaHTUKO-NparMaTuyeckux TUMOB (PpaHLy3CKMUX JIEKCUYECKMX 3NeMEHTOB
B a@HIMO0A3bIYHON [ETCKOW aHuMauun. ABTOpamu NpeanpuHMMAETCs MOMbITKA BbIABUTL BO3-
JENCTBYIOLLNIA NMOTEHLUMAN KaXXA0ro TMna Npyu NoMoLLW JIMHIBOKY/LTYPONOrMYECKOro aHanuaa.
Kpome Toro, nparmartuyeckas pofib opaHLy3CKUX BKpanieHuin pacKpbiBaeTCs NPy BbISBIIEHUM
0CO6EHHOCTE peannaauuy ux nparmatuyecknx YHKUWUIA B (hOPMUPYIOLLEIACH KOTHUTUBHON
cchepe OHOro 3puTens.

KnroyeBbie cnoBa: (hpaHLy3CKUe KyNnbTypHbIE 3NEMEHTbI, NEKCUYECKNE BKPANNEHUs, NeTCKNii
AHTT0A3bIYHbIA aHUMALMOHHBIA (PUNbM, NparMaTUYecKnii NoTeHUWan, NUHrBOKYILTYPOSIOry-
4yeckuin noaxom.

PRAGMATIC POTENTIAL OF FRENCH INCLUSIONS IN CHILDREN’S
ENGLISH ANIMATED MOVIE
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Abstract. The article presents the study of the pragmatic role of French lexical inclusions in
English children’s animated movies. The research is focused on the outline of the main seman-
tic types of French lexical inclusions, classification of pragma-semantic types of French lexical
elements in English children’s animated movies is suggested. Linguocultural analysis is given
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as an attempt to define the effectiveness of the potential of each type of inclusions. Pragmatic
role is revealed through the description of the specific implementation of pragmatic functions
of French inclusions in application to developing cognitive processes of the young audience.

Key words: French cultural elements, lexical inclusions, English children’s animated movie,

pragmatic potential, linguocultural approach.

SpkuMu 1M TOYHBIMM TpPAHCIATOpPA-
MU MHOSI3BIYHON KY/IbTYPBl SBJIAIOTCA
JIeKCHYecKue BKpaIUIeHNs], MUCIIO/Ib30-
BaHUEe KOTOPBIX B TOM MM VHOWM KOM-
MYHMKATMBHOM CUTyaluyu IIpeciefyer
OIIpefe/IeHHYI0 IIPAarMaTUYecKylo ILieb.
BoIpakeHre aBTOPCKOII MHTEHLUM 3a-
K/IaJIbIBaeTCsl y>Ke Ha JTame BbIOOpa
caMoro ssplka BKpamvleHMs. CoOIJIacCHO
runotese B.B. Kabakun o nuHrBuCTHYE-
CKOII rpaBuUTanui (2, c. 173], B ME&XKy/Ib-
TYPHOM JMajiore POnb KaKJOrO M3 B3a-
UMOJENCTBYIOIINX SI3bIKOB BO MHOT'OM
olpefensieTcsa UX CTaTyCOM B MeX[yHa-
POZHOM Cco0b1IeCTBe.

Paccyxpas o craryce ¢paHITy3cKkoro
sI3bIKa HAa MUPOBOI1 apeHe, BCIIOMHIM 33-
koH Ty6oHa or 1994 ., omnpepenuBLIeTO
TOCY[JapCTBEHHYIO SI3bIKOBYIO HOMUTUKY
®pannysckoit Pecrrybmmkm, HanpasieH-
HYIO Ha yCWIeHVe MO3UIVN PPaHIly3CKO-
ro s3blKa B CTpaHe U B Mupe. Peanusye-
Mble TOCYJapCTBOM U O6IIEeCTBOM MepBbI
B 3TOM HaIIpaBJIeHU) OKa3a/NCh IUIOHO-
TBOPHBIMIL «...B 9IOXY IJIOOAIM3aLUM 1
BCEOOIero MpU3HAHUA 33 AHIIMIICKUM
S3BIKOM POJIM IOCPEeIHMKA MEXDbA3bI-
KOBO/ KOMMYHMKAIIVIM, (PaHITy3CKIit
SI3BIK YIPOUMJI CBOE IIOJIOKEHNe U Haps-
Iy C aHIVIMIICKUM BBICTYIaeT Kak pabo-
YU MHCTPYMEHT pAfa MeXIYHapOTHBIX
MHCTUTYTOB» [1, c.6]. Paccmarpmsas
BK/IIOYeHNE (DPaHIY3CKUX 37IEMEHTOB B
AHIVIOA3bIYHBIN TEKCT, Mbl AaHAIM3MPYyeM
B3alIMOJIeJICTBME IBYX BECOMbIX Ha MU-
POBOI apeHe A3BIKOB. [Imanor ¢ppaHIys-
CKOTO M aHIVIMIICKOTO SI3bIKOB KaK OTpa-
JKeHMe [Majora Ky/lIbTyp JAaBHO HaXONUT

OTPa)KEHNME B TEKCTAX XY/IOXKECTBEHHON
mureparypsl. Pap aBropos (9. Monecko,
C. bexxker) co3maBa Ipon3BeNeHN Ma-
pa/IeNbHO Ha [IBYX A3bIKAX, M U3Yy4eHNE
B3aMMOJENICTBUA STUX A3BIKOB B XY[O-
JKECTBEHHBIX NPOU3BENECHNUAX IPUBOJUT
K BBIBOfIaM 00 OC/mabneHny KOMMYHM-
KaTUBHOM ¥ YCUJIEHUM CTUIUCTUYECKOIN
(YHKIMM BBICKA3bIBaHMS BHYTPU OfI-
HOTO IPOM3BElEHNA IPY MOMOIIM MHO-
SI3bIYHOTO BKparvtenus [4]. B HacTosmee
BpeMA TaKOe€ B3aMMOJENCTBUE MCIONb-
3yeTcd M B JeTcKoil aHMMauyu. Ppan-
LIy3CKJ€e BKIIOYEHN B COBPEMEHHOI! aH-
I7IOA3bIYHON aHMMaLUM IPeCTaBIAIT
co00i1 OCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHOE
ABJIEHNE, YTO OIpefieNiAeT aKTYaTbHOCTD
HacToAlero uccnepopanua. Lemp pa-
0OTBI — BBIAB/ICHME IPArMaTUKM (paH-
LY3CKMX JIEKCMYECKUX BKpAIlJIEHUII B
AHTJIOSI3BIYHON IETCKOV aHMMaImu. B uc-
CIIeJOBaHUN paCcCMAaTPUBAIOTCA JIEKCHYe-
CKIMe 97IeMeHTBI (PaHIIY3CKOIl SI3BIKOBOII
KY/IBTYPBbI, MMEOIINE BBICOKYI0 YacTOTY
YHOTpeO/IeHNs B aHI/IOA3BIYHON IeTCKOII
aHnMmanuu. IIpoBenén aHanm3 mofoOHBIX
BKPAIUIEHUII U BBIABJIEHBI UX KOPpeI-
LM CO CTEPEOTUITHBIMU NPECTABICHN-
AMU O QpaHIly3CKOIl KyIbType, GopMu-
pOBaHMe KOTOPBIX HEM3OEXKHO B MEPUO
paciBera rinobamsanyn. s 6omee mosn-
HOTO TIPECTABIEHNA O IParMaTU4eCKOM
adekre PpaHIy3CKMX BKpaIUIeHMil B
AHITIOA3BIYHON aHMMAIUY VICTIO/Nb30BaJl-
Cs METOJ;, JIMHTBOKY/IBTYPOIOTMYECKOTO
ommucanus. JVlccremoBaHMe BBIIIOTHEHO
Ha MaTepyuaje IIMPOKO M3BECTHBIX aHU-
MaIJOHHBIX (QWJIbMOB Ha aHIIMICKOM
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aspike: ‘Aladdin” / «Amammun» (1999),
“Beauty and the Beast” / «Kpacasu-
na u Yyposmime» (1999), “Cinderella”
/' «3onymka» (1950), “Monster in
Paris” / «Mouctp B Ilapmxke» (2011),
“Ratatouille” / «Pataryit» (2007), “Rio” /
«Pno» (2011), “Shrek” / «IlIpex» (2001),
“The Aristocats” / «KoTbI-apucTokpaTbi»
(1970), “The Hunchback of Notre-Dame”
/| «Iopbyn us Hotp-Hama» (1996), “The
Little Mermaid” / «Pycanouka» (1989),
“Tangled” / «PamyHuenp: 3anyraHHas
ucropusi» (2010).

JHOA3bIYHBIE BKPAIIEHNA B Xy/IOXKe-
CTBEHHBIX IIPOM3BEJIeHNAX MOTYT BBINION-
HATDb YeTbIpe IparMaTudecKue QyHKINN:
GYHKIMIO A3BIKOBOJ KOMIIETEHIIVN, Jie-
MOHCTPATUBHYIO (PYHKIIVIO, aJalITUBHYIO
¢byHKIMI0, PyHKIMIO MUMe3snca [3, c. 20,
21]. Copepyxanne aTux pyHKumit Tpedy-
eT OIIpelle/IEHHOIO IepPeOCMbIC/ICHU B
OTHOLIEHMM JIeTCKOTO aHMMALMOHHOTO
¢dunbma.

DyHKIMA A3BIKOBOJ KOMIIETEHI[UN
nofipasyMeBaeT COOJIOfeHNe IPUHIN-
na M30MpaTeNbHOCTI YUTATeNA, T. €. aB-
TOPCKas VHTEHIUA JOCTYIIHA B IOHO
Mepe TOJIBKO afipecaTaM, O0IafaioliM
A3BIKOBOJI KOMIIETEHIIMEl 11 CIIOCOOHBIM
HOHATD CMBICIT BCEX A3BIKOBBIX BKpaIl/le-
Huit. OmHaKoO OCHOBHAasA Ielb MEeTCKOM
aHMMalMy KOMMepyecKas, T. €. OXBar
KaK MOXXHO OOJIbILIero KOam4yecTsBa IO-
TpebuTenei, YTO NMPOTUBOPEUYNUT IIPUH-
LUITy M36MpaTeTbHOCTH, TO €CTh Orpa-
HIYEHUA Kpyra IoTpebuteneir. ITOT
IPUHINII He COOMI0NaeTCsA U TOTAA, KOT-
la pedb UAET O BO3PACTHBIX OrpaHMye-
HMAX, afjpecaliuyl aHUMALUU 3PUTENTAM
OIIpefie/I€HHON BO3PACTHOI Ipymibl (10
5, 12 unm 16 net) [5]. B mocmemume rompl
OTMEYaeTCs TEeHMEHLUMA WMIHOPUPOBa-
HUA 4ETKOM BO3PACTHOM ajipecaliuy, U
[eTCKMII aHMMALMOHHBIN (UIbM Kiac-

cndunmpyercsa Kak GUIbM «IJIA CeMeli-
HOTO IIpocMoTpa». [lomaraeM Takxe, 4To
MHOS3bIYHbIE BKPAIIIEHNA 3[jeCh CITyXKaT
VIS TIpMBJIeYeHN BHUMaHMA 6oslee Iu-
POKOIT ayiUTOPUIL.

JleMOHCTpPAaTUBHYIO QYHKIUIO MBI yC-
MaTpUBaeM B UCIIONb30BAHNUY MHOA3DIY-
HBIX BKpAIUIeHUJI MepCOHaKaMM JyiAd
AUCTAaHIMPOBAHMA OT TeX, KTO He ByIajie-
eT A3bIKOM BKPAIUICHUII, YTO MO3BOJIAET
CKPBITb KaKyl0-TO UHPOPMAIINIO OT HUX.
BeinonHeHye 3101 QYHKIMM IIPU TIOMO-
IV MHOSA3BIYHBIX BKIIOYEHMII B JeTCKO
aHMMALUY €fiBa /M BEPOATHO, IIOCKOJIb-
Ky TPafiMIIIOHHO LieTb puiIbMa B TOM,
4TOOBI FOHBIE 3PUTENN MAKCYMAIbHO II0-
HAIU CTI0Ba IIEPCOHAXeEN U UX pedeBoe
1 HepedeBOe IIOBefieHne B LenoM. Ecm
e, TI0 aBTOPCKOMY 3aMBIC/TY, ayAUTOPUA
He JJO/DKHA 3HaTb, O 4€M TOBOPAT repon
¢unbMa, CIeHa MX PpasroBopa IPOCTO
BbIpe3aeTcs U3 ¢uabMa b0 ayanopss
IPUITyIIaeTCA.

ApanTyBHasg QYHKIMA 3aKI0YAETCA
B IeMOHCTPAIlMM BeCbMa OrPaHNYEHHOTO
BJ/IaJIeHN A IHOCTPAHHbBIM A3bIKOM OffHIM
U3 TepcoHaxeil. OTa QyHKLUA, XOTb 1
He YacTO, BBIIOMHAETCA B IETCKON aHM-
mauunu. Tak, B punbme “The Aristocats”
/ «KOTbI-apuCTOKpAThI» IEPCOHAX IPO-
1jaeTcsd Ha HECKONbKMX sA3bIKax: ‘Aloha,
auf Wiedersehen, bonsoir, sayonara, and
all those good bye things, baby” [14]. Ie-
poil CTPeMUTCA MPOREMOHCTPUPOBATD
A3BIKOBYIO 3PYUIINIO Vi IIPOM3BECTY BIIe-
JaTjIeHMe Ha coOecefHNKa, HO KOHTEKCT
IIOKa3bIBaET, YTO €ro 3HaHMe MHOCTPaH-
HBIX A3BIKOB OTPAHMYEHO JIMIIb 3TUKET-
HBIMM (POPMYIaMI: TaK, B OJTHOM PAZRY C
IPOLIAHNAMM Ha Pa3HbIX A3BIKAX OH YIIO-
Tpeb/sieT BMeCTO (QpPaHI[y3CKOil (pasbl
npouanus ‘bonne soirée’ /«XopouIeTo Be-
yepa» NPUBETCTBeHHYIO (pasy ‘bonsoir’
/«moO6pBIil Bedep».
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Emé opHa ¢yHKUMA WMHOSA3BIYHBIX
BKpAIUICHUI — 9TO QYHKIMA MUMe3NCa, —
T. €. HAMEPEeHHOTO IOBTOPEHMS WHOS-
3BIYHBIX CJIOB JIJIs1 TOTO, YTOOBI IIepefpas-
HUTb, BBICMEATb NEPCOHAX, YHOTPeOUB-
LM 3TO MHOCTPAaHHOE CN0BO. MOXHO
OTMETUTb, YTO 9Ta (YHKIMA Yallle Bce-
IO BBINIOJIHAETCA B JIETCKOM aHMMAI[VMA.
[Ipnuém Takoe mepepasHMBaHUE He
TO/IBKO IIpUBJIEKaeT BHUMaHME IOHOTO
3puUTeNns 3a CYET CO37aHNS KOMUYIECKOTO
addexra, HO U oberyaeT 3alIOMUHAHNME
VICIIONIb3YEeMBIX VHOSI3BIYHBIX JIEKCUYe-
CKMX eIVIHUILL.

Brimreonncannele  yHKumm peanu-
3YIOTCS B QHIVIOSI3BIYHOI IETCKOJ aHu-
Malyuy TpU THOMOIIM  OIpefeTéHHbIX
CeMaHTHUKO-IIParMaTyecKux TUIIOB
($paHIy3CKIX A3BIKOBBIX BKPAIJICHUIA.

[Tpu momeiTKe KnaccuduIpoBaThb uc-
cefyeMble IIPYIMepBl 10 CeMaHTIYeCKO-
MY KPUTEpPUIO BBISICHUIOCH, YTO OG/IbIIast
4acTh (PPaHIY3CKUX BKPAIUICHUI — JIeK-
CeMbl, CBf3aHHBIE C T'aCTPOHOMUYECKOI
cepoit. ITO HEYAUBUTENBHO, TIOCKOIBKY
OfIHUM M3 ILIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIX
CTepeOoTHIIOB O (PAHIIY3CKOJI HALMY SIB-
JISIeTCS M3BICKAHHOCTD QPAHITY3CKOI KyX-
HY. OpaHusA — pOfVIHA BBICOKOI MOJIBI 1
«BBICOKOVI» KyxHU — «haute cuisine» [11].
Cpepyt racTpOHOMIYECKUX BKPAIIeHMIL:

— HasBaHuA Omrof (B mopsAnKe ode-
pémHocTy MX mopaum): “‘soupe du jour”
“hors doeuvres” [8], “hors doeuvre” [12];

— HasBaHUA  KOHKpeTHBIX  Omrop:
“julienne” [7]; “baguettes”, “beef ragout”,
“cheese souffl¢”, “pudding en flambé” [8];
“ratatouille” [11];

— HasBaHusg BuH: ‘Chiteau Latour”;
“bottle of Cheval Blanc 1947 [11];

— Crmoco6 IpUTOTOBNIeHMs  OJIIOf,
npuHATHI Bo Ppanuun: “rotisserie style”
[13], “chicken a la King” [7], “goose a la
Provencale, breakfast a la carte” [14].

Crepyommili 0 YMCIEHHOCTH K1acc
971eMEHTOB  (DPAHIY3CKOI  SI3BIKOBOII
KY/IBTYPBl B QHITIOSI3BIYHOM TEKCTE aHMU-
ManuMoHHOro ¢uabMa - 3SMOTUBHbIE
peueBble ameMeHTH. OHU CIy)XaT s
mepefjady IIMPOKOTO CHEKTPa SMOLNIT
[EePCOHAXKeIl: [ BBIPAKEHUS THEBA,
pasapakeHus, Ipe3peHisi, BO3MYILEeHNS,
yaunenus — “Zut alors!” (Bot uépr!) [8],
“Sacrebleu!” (Yépr Bospmu!) [16], BO3MY-
menus — “Sabotage!” (Caborax! Bynrt!)
[9]; coxanmenns, mocampl — “Quel dom-
mage!” (Kakas xanocts!) [16]; BocTopra
- “Mais oui ¢a, cest toujours delish!” (O,
na! aTo Beerga BKycHo!) [16]; ogo6penns,
gyyBcTBa OnaroapHocty — “Oh, cest tres
joli, monsieur!” (O! aro ouenp MmO,
Mmcbe!) [14]. IlockonmpKy B aHMMAIUN
BUJIHBI MUMMKA U SKECTBI, IIPU IOMOIIN
KOTOPBIX IIEPCOHAX TEePEFaéT CBOU IMO-
M, TMOHMMaHue (GpPaHIY3CKUX BKpa-
IIJIEHNIT 3HAYUTENbHO 00IeryaeTcs.

Cnegyrolue 1O YaCTOTHOCTH YIIO-
Tpe6/eHNsI B QHITIOA3BIYHON PeYn aHU-
MAI[IOHHBIX TepCOHaXKel — OOparieHns
u GOopMynbl BEKIMBOCTY Ha (GpaHIy3-
CKOM si3bIKe. YacTOTHOCTh WX YIOTpe-
O6neHMsa MOXKET ObITb CHIE[CTBUEM €llé
OJIHOTO PAaCIIPOCTPAHEHHOIO CTEPEOTH-
na o $paHIy3CKOM Hapoje KaK 3TaloHe
BEXK/IMBOCTU, YYTUBOCTM U CBETCKOTO
9THKETa M O JIETKOCTU €ro XapakTepa.
Hanbonee pacnpoctpanensl obpaiie-
Hust: opunyanbHoe — “Mademoiselle” [9],
“Monsieur Hood!” [13], “Mademoiselle,
Madame” [8]; 6onee dammabspHoe -
“Ma chére mademoiselle” [8], “Enchanté,
chérie!” [8]. Ilepconaxku pspma ¢uIbMOB
3[OPOBAIOTCS, IMPOIJAIOTCS, U3BUHSIIOT-
cs1 no-¢pannyscku: “Bonjour! Pardon!”
[8], “Bonsoir!” [14]. Ing cMAr4eHusa ToHa
OOLIeHNsT MCIIONB3YIOTCSI  JIEKCUIeCKue
eIVHULBL: “suave’ (IPUATHBIN, HEKHBIN)
[8], “debonair smile” [8]. JI1060MBITHBIM
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JIEKCMYeCKVM 00OpasoBaHMeM SBJIAETCA
cnoBo ‘debonair), koTopoe, 1o cyTu, npen-
craBysgeT coboit paHIy3cKoe BbIpaKe-
Hue ‘de bon air’ («gobponyuHsiii»). OHO
IpeTeprieBaeT CUHTAKCUYECKYI0 TpPaHC-
dopmario — 06beaNHATCS B OTHO C/IO-
BO — U MICIIO/Ib3YeTCsI KaK IIpuIaraTe/ibHoe
[0 IPaMMaTUYeCKUM IIPaBUIaM aHITINI-
CKOTO SI3BIKa, T. €. TIepef] OIpefe/sieMbIM
c110BOM (BO (paHI[y3CKOM BapyaHTe 9TO
BBIp)KeHIe HaXOWIOCh ObI IIOCTIe OIIpe-
JIe/IIeMOT0  CYIeCTBUTENIHOT0). IB(e-
mycTidecknit apdext cosmaéTes mpu nc-
H0/Ib30BaHNMM (PPAHIIY3CKIUX BKpaIlIeHNI
BMECTO QHIVIOSISBIYHBIX OKBUBAJIEHTOB:
“facade” (BHEWIHOCTDb, BUAVMOCTD), “pe-
tite” (masieHpKas, MMHMATIOpHasA). Mex-
moMeTre ‘voild' B BbICKasbIBaHUM IIEpCO-
Haxka ¢uabma “Tangled” / «PamyHnuernn:
3amyranHas ucropusi» [17] MOXXHO mepe-
BECTU KaK «JIErKO», «KaK 110 MaHOBEHUIO
Bonure6Hoi manmouku»: ‘I get back my
satchel and you get back a mother-daugh-
ter relationship based on mutual trust, and
voila, we part ways as unlikely friends”.
CrepeoTHunHoe INpefcTaBIeHNe MHO-
CTpaHLeB 0 PpaHI[y3CKOM 00pase KI3HU
- 9T0 OeCKOHEeYHBIII Pa3AHNUK. Bepost-
HO, B CBSI3U C 9TVIM MHOTVIe TepPOI MY/IbT-
G1UIbMOB HA3BIBAIOT pasBIedeHUs IIO-
¢panmysckn: “So kind of you to join our
little soirée” [12], “A culinary cabaret” [8],
“Then come and meet his spectacular co-
terie! It's a world class ménagerie” [7].
OtfenbHOTO BHUMAHMS 3aCiIy>KVBa-
10T (PpaHIIy3CKIe TOIOHMUMBI ¥ AHTPOIIO-
HUMBL. 11 (paHI[y3CKVe BKpaIIeHus
CIIOCOOCTBYIOT CO3[aHMIO MaKCUMA/IbHO
PeaIMCTUYHOTO CIOKeTa, eC/y AeiiCTBue
¢unbma pasBopaunBaercsi Bo OpaHunn
VIV KaKoil-mubo MepcoHaX — IpefcTa-
BUTeNb (paHIy3ckoil Hamum: “Gaston,
Belle, Maurice” [8], “the river Seine”, The
Eiffel Tower” [10], “this is France” [8].

Pob MHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHWIT 5IB-
nseTcsi 60see BeCKON B IIParMaTuieckoM
IIaHe, YeM B CeMaHTU4ecKoM [3, c. 9],
II09TOMY PacCMOTPUM BO3J[IICTBYIOLII
MOTeHIVa7T KaKHOT0 CEeMaHTUYECKOTO
TiIa PPaHIY3CKMX BKIIOUEHWIL.

Kak rokaspIBaeT aHa/u3, BKpaIIeHns
raCTPOHOMMYECKOII ~TeMaTMKM  OOBIY-
HO VCIIOIb3YIOTCs, YTOOBI MOJYEPKHYTD
M3BICKAHHOCTD, MCKTIOYNTENIBHOCTD I10-
IlaBaeMbIX / 06Cy>K/IaeMbIX OJTIOf], CO3TaTh
HETIOBTOPUMYI0 OOCTaHOBKY POCKOIIN,
noporosusHel. He cy4aiiHO B TeKCTe Off-
HOTO 13 (MUIbMOB YIOMUHAIOTCS MapKu
poporux ¢pannysckux BuH (“Chateau
Latour”; “Cheval Blanc”), a 6moma, Ha-
3BaHMs KOTOPBIX VMMEIOT SKBJBAJICHTBI
B QHIIIMIICKOM s3bIKe (Hampumep, hors
doeuvre, - morsel / appetiser, ), Tem

Pp-
HE MEHEE Ha3bIBAaIOTCA II€PCOHAKAMMU I10-

¢dpaHIy3CcKu.

EfuHUYHBL Cy4au MCHO/NTb30BaHUSA
C/IOB 3TOM TEeMAaTUKMU IS IOIOTHEHUS
XapaKTePUCTUKM  OTHEIBHOTO  Iepco-
Ha)kKa WIM IS CO3JaHUSA KOMUYECKO-
ro sddexra. Tak, racTpoHOMUYIECKUM
tepmuHoM “hors doeuvre” («3akycka»)
HaspIBaeT ce0s IOIyrail B My/IbTQUIb-
Me “Rio” / «Puo», BrepBble HONaBIINIA
U3 TOPOJCKOJI KBapTUPBI B YCIOBUS V-
KOJI IIPMPOZBI M OIACAIOLINIICS, YTO €ro
MOXXET CheCTb KaKoe-ImOO >KMBOTHOE:
“I know all about the food chain. You
see? Out here, I'm just an hors doeuvre”
[12]. («4 Bce 3HaIO O IEMIOYKE NMUTAHNA.
Ter Bupena? 37ech s IMPOCTO 3aKyCKa»).
ITpu sTOM mepcoHaX HasbIBaeT cebs Io-
¢dpaHIy3CcK, 4TO IPUAAET ITOI XapaKTe-
PUCTVKE OTTEHOK PadUHIPOBAHHOCTH.

OMOTMBHBIE pedyeBble BKIIOYEHNS Ha
¢dpaHIly3CKOM 53bIKe He HeCyT OO/IbLION
CMBIC/IOBOJI HAarpysKi, BMeCTe C TeM OHU
CIIY>KaT pensTOpaMy MHOSA3bIYHON KY/Ib-
TYPbI /IS «...CO3[aHVs B IIPOU3BEIeHNN
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crienpuyecKoil “MHOCTPAHHOI aTMOC-
depei» [6, c. 142], 1 morpy)xeHus B aT-
Mocepy Opaniym. Mbl BBIABUIN CIY-
Jayl, KOIJja BOCK/IMLAHNA C Pas/IMIHBIMM
3MOLIMOHA/IBHBIMM OKPACKaMI AMHAMMIY-
HO C/IE[YIOT Of{HO 3a PYTUM, KaK B G1Ib-
Me “Beauty and the Beast” / «KpacaBuija
u Yyposuie»: “Bonjour! Pardon! Mais
oui!” [8]. Takum o6paszom, cosgaércs
¢boH OCHOBHOTO fieiicTBUS (UIbMa, YKa-
3BIBAIOLIVIL IOHOMY 3PUTEIIIO, YTO CHOKET
pasBopaunBaeTcsi MMeHHO BO PpaHumm.
B mccmenyemom Koprryce ObUT BBIAB/ICH
CITydart BBIPQ)KeHUs 9MOLMIL IIPK IIOMO-
IV IOBTOPA FaCTPOHOMUYECKIX JIEKCEM.
B mecne moBapa (¢dpaniuysa mo Haumo-
HazmpHOCTM) 13 ¢uabma “The Little Mer-
maid” / «Pycanouka» KIH04eBOIl SB/IsET-
cs dpasa: «Les poissons, les poissons! How
I love les poissons!» [16]. IloBap-dpanirys
HaCTO/IbKO SMOIVMOHAJIEH (3MOILMOHAIb-
HOCTb — €lé OAMH U3 CTePEOTUIIOB O
bpaHIfy3cKOit HAlMM), YTO HEOZHOKpAT-
HO ITOBTOPsIeT Ha3BaHIe IIPOJYKTa, KOTO-
pblit 06pabaTbiBaeT, Ha POJHOM sI3bIKE —
les poissons («pp16a»). OH 060XaeT CBOIO
paboTy U BBINONHSAET €€ BUPTYO3HO, YTO
HOATBEPXKAAET ¥ BUAEOPSL.

Co3paHnio ayTeHTUYHON ¢paHIfy3-
CKOJI 00CTAaHOBKM CITyXaT (paHIly3CKue
reorpadmueckre HasBauus  (Avignon
[11], Seine [10] u mp.), u MMeHa co6-
cTBeHHble TepcoHaxeil (Belle, Maurice,
Lumiére w np.). B psapge ¢unbmoB, rme
0 CIOXKETY JeiiCTBYE IPOUCXOAUT BO
®paHIyM, Ha MeCTO JeVICTBYS ¥ HAIMO-
Ha/IbHYIO TIPMHAJIJIKHOCTh TePOeB yKa-
3BIBAIOT JIMIIb TOIOHMMBI M/WIN aHTPO-
noHuMsl (Hanpumep, “The Hunchbach of
Notre-Dame” / «Top6yn n3 Horp-JJama»
[15]). Hukakmux MHBIX (paHKOSA3BIYHBIX
BKpAIUIEHNII B IIO/IOTHE (MIbMa HeT.

dopmybl 9TMKeTa ¥ OOpaleHNs Ha
bpaHI[y3cKOM s3BIKe TaKXKe OTCBUIAIOT

3putens K QppaHIly3CKOil KyIbType, YKa-
3piBatoT Ha QPpaHINI0 KaK MECTO pasBu-
TV OCHOBHBIX cOOBITMII pubMa. Takue
pedeBble 57IeMEHTBI MCIOMb3YIOTCA U JIA
IpUjaHNA UPOHNYECKOTO OTTEHKA pedn
nepconaxa: “What a guy, haha, Monsieur
Hood!” [13]. Teposi 3abaBnsieT HecooT-
BETCTBME MEX/ly BBICOKOIIAPHBIM JVIMe-
HeM JIeCHOTO pa3boIHMKa U POIOM €ro
3AHATUIL.

HaspaHusa paspiedeHUl U yBeCeIN-
TE/IIbHBIX 3aBefleHNII Ha (QPaHIy3CKOM
A3BIKE B QHIJIOA3BIYHOI aHMMALVM IOJ-
4EPKMBAIOT YHUKAIbHOCTb MECT 1 BUIOB
focyra: TaK, JIlombep B ¢punbme “Beauty
and the Beast” / «Kpacasuua n Yynosu-
I[e» pacCMaTpUBaeT CTONOBYIO, Kyfia II0-
nagaeT banb, He MPOCTO KaK CTONOBYIO
WIM PECTOPAH, a KaK «KyIMHApHOe Kaba-
pe / a culinary cabaret» [8].

AHanmu3 ceMaHTMKO-IIparMaTu4ecKux
TUNOB (PAHIY3CKMX A3BIKOBBIX BKpa-
IUIEHUTT B KOHTEKCTe aHITIOA3BIYHON IeT-
CKOJi aHMMAaLUMU II03BONAET BBIAEIUTD
Clefyrolye  CerMeHThbI, obmajarolye
BBICOKOJ MJUIOKYTVMBHO CUJION BO3JIei-
CTBUA HA ayJUTOPMIO: JIEKCEMbI, CBA3aH-
Hble C TaCTPOHOMIYECKON cdepoit (Ha-
3BaHNA OMI0f B IOpPAAKE OYepENHOCTU
VX TIOfja4y, Ha3BaHVA KOHKPETHBIX O7II0f,
Ha3BaHUA BUH, CIOCOO IPUTOTOBICHUA
6moa); SMOTUBHbBIE JIEKCUYECKIEe pede-
BbI€ 3/IEMEHTBI, CTy)Kalllye JIA BbIpake-
HJA THEBA, BOCTOPTa, YAUBICHNUA U T. [I.;
obpamteHus, ¢GOpPMYIbl  BEeXINBOCTH,
JIEKCUKA, CITy>Kallas I/IA CMATYeHNA TOHA
obuieHns, sBpeMM3Mbl; HasBaHMA pas-
BJICUEHUIT; TOMOHVMBI I aHTPOIIOHVMBIL.

PaccmoTpenHble 0cobeHHOCTH (paH-
IIy3CKUX BKpAIICHMiI B JETCKOM aHITIO-
A3BIYHOM aHMMALMOHHOM (WIbMe yKa-
3BIBAIOT HA TO, YTO JJaHHbIE BKPAIUICHUA
HaIlpaBJIeHbI, B IEPBYI0 OYepe/ib, Ha IIPK-
BJIeYeHNE BHMMAHUA JETCKONl ayguTo-
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pUY, OHU PEKO BBIOMHSAIOT IEMOHCTPaA-
TUBHYI0 (DYHKIMIO, HAIpaBIeHHYIO Ha
[UCTAaHIMPOBaHue OT ayantopun. PyHk-
1y, Hanbosee npucylye GpaHIy3CKIM
BKpAIUIEHNMsIM B JeTCKOM aHMMAI[VOH-
HOM (unbMe, — afanTUBHAA U QyHKUIMA
MMMe3VCa, KOTOPbIe pean3yIoTcs B 9MO-
TMBHOM BO3JECTBUU HA 3PUTEN U CO-
fiep>KaT 06pasoBaTe/IbHbI KOMIIOHEHT.
Bbicokast 4acTOTHOCTb (PpaHIIy3CKIX
JIEKCMYeCKUX BKPAIUIEHWIT B IETCKOM aH-
[JIOSI3BIYHOM QHMMAIMIOHHOM  (uibMe,

0COOEHHOCTb MX CEMaHTUKO-TIparMary-
YeCKOI CTPYKTYpbl U BBICOKOII VIITIOKY-
TUBHOI1, 9MOTVBHO, KOMMYHUKaTUBHOM
u 00pa3soBaTe/NbHON CHUJIBI CBUJETE/Ib-
CTBYIOT O OOJIBIIIOM IIparMaTM4eckoM
IIOTEHI[MaJIe 3TOTO SA3BIKOBOTO SBJIEHNA
U 3aCTy’>KMBAIOT 0COOOTO BHUMAHMs B
JaTbHENIINX JMHIBUCTUYECKUX MCCIIe-
DOBaHUAX B paKypce B3aMMOAENCTBUSA
SA3bIKOB U KYJIBTYP.

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuro 17.09.2018
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